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[bookmark: _Hlk84258595]PROP 1.1.1-10    (quot editores tot Propertii)
Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis,
    contactum nullis ante cupidinibus.
tum mihi constantis deiecit lumina fastus
    et caput impositis pressit Amor pedibus,
donec me docuit castas odisse puellas                           5
    improbus, et nullo vivere consilio.
ei mihi, iam toto furor hic non deficit anno,
    cum tamen adversos cogor habere deos.
Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores
    saevitiam durae contudit Iasidos.                              10

Cynthia first attracted wretched me with her eyes,
    I, who before, had been touched by no desires.
Then love cast down my eyes of unchanging pride 
   and, when it had placed its feet, it pressed my head, 
While it taught me to hate chaste girls 
   and to live shameless with no plan.
Alas!  This madness has not ceased for me for a whole year
   when I am forced to have opposing gods.
O Tullus, Milanion, did not crush the savagery of
   harsh Iasis [Atalanta] by fleeing hardships.




PROP 1.1.17-30 
in me tardus Amor non ullas cogitat artes,
    nec meminit notas, ut prius, ire vias.
at vos, deductae quibus est pellacia/fellacia lunae
    et labor in magicis sacra piare focis,                         20
en agedum dominae mentem convertite nostrae,
    et facite illa meo palleat ore magis!
tunc ego crediderim Manes et sidera vobis
    posse Cytinaeis ducere carminibus.
aut vos, qui sero lapsum revocatis, amici,                    25
    quaerite non sani pectoris auxilia.
fortiter et ferrum saevos patiemur et ignes,
    sit modo libertas quae velit ira loqui.
ferte per extremas gentes et ferte per undas,
    qua non ulla meum femina norit iter.                      30



In my case, sluggish Love does not think up any tricks
   neither does it remember to go by well-known paths as before.
But you, to whom it is an enticement/trick to draw down the moon
   and work [it is] to perform sacred rites on magical hearths
Turn now the mind of my mistress
   and see to it that she should turn paler than my face!
Then I will believe that you can summon ghosts and stars
   with Cytinean/Thessalian spells.
O friends, you who recall too late he who has fallen,
   seek the remedies of a heart not sick.
Bravely I will suffer iron and savage fires
   provided there is freedom to speak those things anger wishes.
Carry [me] through the furthest peoples and carry [me] through waves
   where no woman may know my path.



COMMENT
This poem, written when Propertius when a very young man, perhaps as young as 20, is complex, obscure and powerful.  "A Roman would have found this an intriguing and slightly disquieting introduction to the volume [Prop 1]" [footnoteRef:1].  The tone is dark and it conveys a strong sense of the frustration and despair of thwarted love.  The language is brutal with the frequent use of harsh words including ferrum and saevos ignes (l.27) and ira (l.28).   [1:  Hodge & Buttimore.  p.63] 


There are abrupt and jarring changes of direction and it is difficult to follow.  It obtains its effect by its relentless gloom rather than by smooth and logical flow.  In this short passage, l.17 - 1.30,  Propertius confesses that he has no cunning tricks to win the heart of his beloved Cynthia, (l.17,  in me tardus Amor non ullas cogitat artes), he invokes assistance from magicians (l.21,  dominae mentem convertite nostrae), he suggests that his friends should seek remedies for a sick heart (l.26,  quaerite non sani pectoris auxilia),  he vents his frustration (l.28,  sit modo libertas quae velit ira loqui) and suggests that in his despair he should withdraw from the company of women entirely (l.29 -30,  ferte ... qua non ulla meum femina norit iter).

To add to the feeling of complexity, Propertius introduces a number of obscure allusions.  For example at  l.19 there is cryptic reference to deductae  ...  lunae.   According to Camps,[footnoteRef:2] 'the trick of drawing down the moon' was often used in comedy for the tricks and contrivances of the ingenious slave.  However, Hodge & Buttimore point out[footnoteRef:3] that deductae lunae was a standard way of referring to an eclipse of the moon.  Either way, the words are mysterious and convey the idea of powerful supernatural forces at work.   At l.21 Propertius invokes the aid of witches with the words:  dominae mentem convertite nostrae.    He asks the witches to bring the moon down from the sky and perform sacred rights to change his mistress's mind.  He wants her face to be turned paler than his own features, gaunt as they are with despair, so that he can see her in distress.   At l.24  there is reference to Cytina, a town in Thessaly and the witches of Thessaly were renowned[footnoteRef:4].   Propertius is playing literary games here, challenging his listeners and raising the register and intellectual level of his words. [2:  Camps, p.44]  [3:  Hodge & Buttimore, p.68]  [4:  Camps, p.45] 


In conclusion,  "the harsh and cruel inform the very heart of this poem, how all-pervading is the atmosphere of chill and emptiness ... giving the poem a stark monumental quality ..." [footnoteRef:5]   [5:  Connor, p.52] 
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